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Abstract: In the historical development from demonstrative to definite article,
the system goes through a series of stages in which only a sub-set of the contexts of
uses of the definite article are marked by an overt determiner. In the first stage, it is
assumed that the determiner is generalized to anaphoric and exophoric uses, being a
marker of context-givenness (a so-called “anaphoric article””). Gothic provides a good
opportunity for analyzing a system of this type, because most of its corpus consists of
translations of the Bible from Greek, a language which had a fully developed definite
article. This paper presents the results of a systematic investigation of the ways in
which the Greek definite article was translated, in a part of the Gothic corpus (the
extant parts of the Gospels of Matthew, Luke and John). The study shows that the
analysis of the Gothic article as a marker of context-givenness is by and large
confirmed, but there are a number of exceptions, for which various explanations are
proposed. In particular, the article had already been generalized to definiteness in
general in DPs without an overt N. Among context-new definites, the article may be
used to indicate that specific shared knowledge is involved in the identification of the
referent, a usage resembling recognitional demonstratives. Besides presenting the
differences between the ‘anaphoric article’ system and the fully developed definite
article of Greek, Modern Germanic or Romance, the paper also highlights the
differences between the anaphoric article and demonstratives.
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1. INTRODUCTION. STAGES IN THE DEVELOPMENT OF DEFINITE
ARTICLES AND THE IMPORTANCE OF GOTHIC

It is a well-established fact in historical linguistics that the emergence of definite
articles is a gradual process, the article extending to more and more contexts over time.
This process has been extensively studied for Romance and Germanic languages, in which
the definite article originates in a demonstrative (see Trager 1932, Aebischer 1948, Leiss
2000, van Gelderen 2007, De Mulder & Carlier 2011, Sommerer 2011, Crisma 2011,
Skrzypek 2012, Kraiss 2014, Hertzenberg 2015, Simonenko & Carlier 2020, Bernstein et
al. 2021, among others). The developmental path demonstrative > definite article seems to
be the most common crosslinguistically (Greenberg 1978, Hawkins 1978, Diessel 1999,
Lyons 1999), although it is not the only one — possessive markers may develop into articles
via the associative-anaphoric use (see Fraurud 2001, Nikolaeva 2003, Buren 2010, Etebari
2023 and references therein). During the evolution from a demonstrative to a fully
developed definite article like that of modern Romance and Germanic languages, there are
intermediate stages in which the demonstrative/article covers only some of the uses of a
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fully developed article. Another parameter of variation concerns the optionality vs
obligatoriness of the article for the various uses.

The first stage in this development must obviously be searched in those uses that are
common to demonstratives and definite articles — the anaphoric and exophoric use?. (Note
that I use the term ‘anaphoric’ for nominals that are co-referent with an antecedent in the
text or bound by it, not for the so-called ‘indirect’ or ‘associative’ anaphora as in a car... the
wheel.) The increased use of demonstratives in Late Latin is the result of a higher frequency
of overt marking of anaphoric noun phrases with a demonstrative, although this marking
has not yet become obligatory (see Hertzenberg 2015). The ‘increased use’ means that in
certain contexts where the antecedent is prominent enough so that no overt marking of
anaphora would have been needed in Classical Latin, a demonstrative determiner
nevertheless occurs. A putative intermediate stage would involve an obligatory use of the
determiner for anaphoric and exophoric noun phrases. Demonstratives do not show such an
obligatory use either in article-less Indo-European languages or in languages with fully
developed articles. Therefore, such a determiner should not be called ‘demonstrative’. A
possible label is anaphoric article. Aebischer (1948) uses the term articloid, but applies it
to Late Latin, where the determiner was not yet obligatory.

There are indeed attested languages where a special determiner is obligatory for
anaphoric and exophoric DPs. In several West Germanic varieties — the Fering North
Frisian dialect (Ebert 1971), the Rhineland dialect (Heinrichs 1954), the Monchen
Gladbach dialect (Hartmann 1982) — there are two definite articles, a so-called ‘strong
article’, used in anaphoric and exophoric DPs, as well as in DPs with restrictive relative
clauses, and a ‘weak article’, used for new definites in associative anaphora, in restricted or
larger situation uses, for inherently unique definites and generics. This contrast between
two series of forms also appears in Standard German in prepositional phrases, the weak D
triggering P+D-contraction (see Hartmann 1982, Schwarz 2009). Lyons (1999:333-334),
Hawkins (2004:84-85) and De Mulder & Carlier (2011) proposed that in the first stage in
the development of definite articles, the article covered the area of use of the strong article
— Lyons refers to anaphoric and exophoric uses, De Mulder & Carlier add the use in DPs
with restrictive relative clauses.

There have been reports of languages showing a system of this type, where an overt
determiner corresponds to the strong article of West Germanic and the NP occurs bare
where West Germanic uses the weak article: Upper Sorbian, Upper Silesian (see Ortmann
2014), Akan (Arkoh & Matthewson 2013, Owusu 2022; see Schwarz 2019 for other
putative cases). In some of these systems, the use of the overt article extends to certain
situations where a demonstrative is clearly ruled out: when the referent of the definite is
new, is not perceivable and is not familiar to the hearer, but its existence in the current
situation can be inferred based on world knowledge. This is the so-called bridging or

2 1 use the term ‘exophoric’ for expressions that refer to entities present in the immediate
discourse situation but not mentioned in the preceding discourse. This use is also called ‘deictic’, but
some authors prefer to use the term ‘deictic’ for the cases where pointing is crucial in establishing the
referent, e.g. by distinguishing between several entities in the immediate situation that satisfy the
descriptive content of the referring expression (see Cornish 1999, 2010, Grosz 2019) — the word
deictic is indeed based on Greek deixvivar ‘to show, to point’. The term exophoric highlights the
similarity with anaphora (in both cases, the referent is contextually salient and no gesture is needed to
distinguish it from other entities of the same type).



associative anaphora, see (1), which shows that demonstratives do not allow this use (cf.
Hawkins 1978):

(1)  Wearrived in a village. {The/#That} church was on a hill. (Skrzypek 2012:47)

In Akan and Upper Silesian, the article is used in bridging contexts, except if the relation
between the antecedent and the definite is part-whole (e.g. a cup...the handle, a house...the
roof). Schwarz (2019) noticed that a strong article is also possible (but not obligatory) in
German in bridging contexts that do not involve the part-whole relation (for instance, a
strong article can occur in a play... the author...). Skrzypek (2012) hypothesizes that after
the anaphoric stage, the article extends to bridging contexts (associative anaphora), before
extending to all instances of uniqueness/maximality. In Akan, besides bridging, the article
is used for referents that are discourse-new and absent from the immediate situation (not
perceivable), but unique in a restricted situation, based on particular shared knowledge —
i.e., entities familiar to the speaker and hearer, as in (2):

(2)  [Context: You and your spouse own one dog. While your spouse is away, someone
breaks into your house and you are telling them about it on the phone. You say:]
Luckily, the thief was chased away by the dog / The dog chased away the thief.

As noticed by Arkoh & Matthewson (2013), Akan must use the article here, whereas
German cannot use the strong article.

Akan does not use the article with ‘globally’ or ‘inherently’ unique descriptions such
as sun, moon or NPs containing superlatives and, more generally, with what I will call
‘description-based uniqueness/maximality’. I use the term description-based maximality for
situations in which the domain on which maximality* is computed is based on the
descriptive part of the DP alone, without the need of a further situational restriction. The
referent may be unique in the world, e.g. the sun, the moon, the fact that..., or the
descriptive part may contain the relevant restriction — for instance, in the man’s head it is
the possessor, the man, that is interpreted relative to a restricted situation; once the referent
of the man is established, no further restriction is necessary; likewise, with superlatives,
once the domain of comparison is set (e.g. the presidents that are compared for the youngest
president), no further restriction of the domain applies for achieving maximality. By
contrast, with situation-based maximality, the context provides a restricted situation in
which the referent is the maximal entity that satisfies the NP-property’; this can be a

3 There are however exceptions to the infelicity of demonstratives in associative anaphora, see
Wolter (2006:51), Apothéloz & Reichler-Béguelin (1999).

41 use ‘maximality’ as the defining feature of definiteness (together with the existence
presupposition), instead of ‘uniqueness’, in order to cover plural and mass definites (see Sharvy 1980,
Link 1983); an equivalent term is ‘inclusiveness’, used by Hawkins (1978). Uniqueness is a particular
instance of maximality, which obtains in the case of singular count nouns: when the NP property is a
property of atoms, a maximal element only exists if the NP property is satisfied by a single entity,
because, by the definition of maximality, any entity that satisfies the NP property must be a part of the
maximal element (the part relation ‘<’ used in this definition is reflexive: for any x, X<x).

5 This distinction resembles Lobner’s (1985, 2011) distinction between semantic and
pragmatic uniqueness, but there are important differences. Lobner extends semantic uniqueness to
larger situation uses and also certain cases of restricted situation uses, in order to capture the



contextually restricted situation, as in (1), or a larger situation, which includes the deictic
center (the immediate situation of utterance) and extends as far as necessary for ensuring
that the DP has a referent, e.g. the president will be the president of the country in which
the conversation takes place, the planet will be Earth, and so on — see Hawkins’s (1978)
‘larger situation use’. According to Owusu (2022:17), Akan does not use the article in
larger situation uses (e.g. with the president). It is an open issue whether there are
languages which formally distinguish between description-based maximality and the larger
situation type of situation-based maximality.

Gothic is a candidate for a language showing the first stage of development of the
definite article: the determiner sa (MSG.NOM), so (FSG.NOM), pata (NSG.NOM) has been
described as an ‘anaphoric article’ (Heine & Kuteva 2006, Pimenova 2017)°. Gothic is also
a very fortunate case for the study of such an intermediate system in the development of
definiteness marking because its corpus consists almost entirely in translations from Greek,
a language that had a fully developed definite article — most of the Gothic material consists
of parts of the translation of the Bible by the bishop Wulfila, which took place in the Lower
Danube area in the mid 4™ century (see Miller 2019:7-13 for details)’. This allows us to
compare the use of the Greek article with the use of the Gothic determiner sa. In this article,
I present a systematic investigation of the way of translating the Greek article into Gothic in
a sample of the corpus (the gospels of Matthew, Luke and John).

Comparing the Greek original, the Gothic version and the Vulgate Latin version, it
can easily be observed that the Greek article is systematically left untranslated in Latin,
whereas in Gothic it is sometimes translated by the determiner s¢ and sometimes left
untranslated. This is already an indication that sa, although not a ‘full-fledged’ definite
article, is not merely a demonstrative. The determiner sa, which shows an initial p- in all
the forms of the paradigm except the masculine and feminine nominative singular, is
cognate with German der (a definite article but also a demonstrative in Modern German),
English the and that, Mainland Scandinavian den, det (which have demonstrative but also
definite article uses), etc. The s-/p- alternation is an irregularity that can be traced back to
Proto-Indo-European®.

The determiner sa may also correspond to Greek demonstratives (usually the
proximal oftog, sometimes also the distal éxeivoc and the intensifier avzdc; cf. Streitberg
1920:187). It is likely that the article and demonstrative versions were differentiated by
accent (compare Modern German der), but no formal differences between the two appear in
writing. As a demonstrative, sa might be considered the unmarked form (like French ce). It

distribution of weak and strong articles in German. Moreover, he has a different theory of
definiteness, analyzing the article as a marker of the functional status of the noun. I adopt the current
analysis of definiteness as involving maximality (relativized to a situation) and presupposition of
existence (see Heim & Kratzer 1998, Elbourne 2005, 2013, Schwarz 2009, Heim 2011).

¢ Traditional grammars also highlight the anaphoric use of this item, see Bernhardt (1874),
Douse (1886), Streitberg (1920:188-189), Behaghel (1923), Miller (2019:63).

7 Only parts of the Gothic bible are preserved, in copies from the 6™-8™ centuries. The most
comprehensive manuscript is Codex Argenteus, now in Uppsala, produced in Ravenna around 520
(Miller 2019:9).

8 The alternation is also found in Greek, Indo-Iranian, and Albanian. The reconstructed Proto-
Indo-European forms have *so- in the nominative singular animate and *fo- elsewhere. The Greek
cognate of this determiner is the definite article J, #, 70.



contrasts with a marked proximal form sa/ (formed by adding the particle -u to the forms
of sa) and the distal jains (cognate with German jener ‘that’).

By looking at the distribution of sa vs. zero in the rendering of the Greek article, I
will try to establish how the system works. If sa is indeed an ‘anaphoric article’, the
prediction is that it should be obligatory for anaphoric and exophoric definites. If it
corresponds to the strong articles of West Germanic, it should also be obligatory with
restrictive relative clauses or at least with Hawkins’s (1978) ‘establishing relative clauses’,
which introduce a new referent by anchoring it to old information (e.g. the woman Bill met
last night; this use is called ‘endophoric’ by Lobner (1985) and ‘autophoric’ by Ortmann
(2014)). It will also be interesting to see whether sa was extended to instances of situation-
based maximality where demonstratives are not allowed, such as associative anaphora or
larger situation uses. Summing up, my corpus study aims at checking the following
hypotheses:

(i) Sa is obligatory for context-given referents, where ‘context-given’ includes
discourse referents with an antecedent in the text (anaphoric, only ‘direct anaphora’, not
associative anaphora) and referents present in the immediate situation (exophoric).

(i) Sa is obligatory or possible with context-new referents in contexts in which
modern West Germanic varieties use a strong article: with restrictive relative clauses and
certain types of bridging (based on relations other than part-whole).

(iii) Sa with context-new referents indicates situation-based maximality (possibly
excluding the larger-situation use, like the article of Akan).

The article is organized as follows: in section 2 I present the corpus and the
methodology. Before addressing the semantic constraints on the use of sa, I present in
section 3 contexts where sa is required for syntactic reasons. Section 4 discusses the use of
sa with context-given definites. Section 5 examines context-new definites and description-
based maximality. Section 6 presents the way in which Greek polydefinite structures are
translated in Gothic. Section 7 contains the conclusions and a brief discussion of the
theoretical implications of the system described.

2. THE CORPUS. METHODOLOGY

I used the digital version of the Gothic Bible available at www.wulfila.be. This is a
Gothic—Greek—English trilingual.” The Gothic version is based on Wilhelm Streitberg’s
edition (Wilhelm Streitberg, Der gotische Text und seine griechische Vorlage. Mit
Einleitung, Lesarten und Quellennachweisen sowie den kleineren Denkmdlern als Anhang.
Heidelberg, Carl Winter, 1919). The interlinear Greek text is an electronic version of
Nestle-Aland’s Novum Testamentum Graece (261/27" edition). Although this text does not
perfectly correspond to the original used by Wulfila, which has not been established yet, the
differences between the Greek versions are insignificant in what concerns the usage of the
definite article. In the rare cases where the Greek text on the site did not match the Gothic
text exactly, I consulted a philological edition of the New Testament: The Greek New

® The English version on this site is King James Bible, but I did not reproduce it in the
translations of the examples. 1 consulted various modern translations (available at
https://www.biblegateway.com), trying to offer a translation as close as possible to the Gothic text.



Testament, ed. by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini,
and Bruce M. Metzger, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft/United Bible Societies, 1966.

I registered all the equivalences of Greek DPs with the definite article in Matthew’s
Gospel (from which chapters 5-11 and 25-27 are preserved in the Gothic version),
classifying them into semantic classes (anaphoric, exophoric, discourse-deictic, associative
anaphora, description-based maximality, etc.) and also taking into account the syntactic
structure, where relevant (see DPs without an overt N and polydefiniteness in the
discussion below). As the articleless translation of context-new definites and definites with
description-based maximality proved to be quite regular and the examples were very
numerous, in Luke’s and John’s gospels' I registered all the translations of Greek articles
only for anaphoric and exophoric definites, while for context-new definites and definites
with description-based maximality I registered all the exceptions to the articleless
translation (in phrases with an overt N) and only a number of examples of articleless
usages, for the types where the use of the article was more expected (associative anaphora,
maximality in situations based on specific shared knowledge, phrases with restrictive
relative clauses).

3. SYNTACTIC CONDITIONING
3.1. Phrases without an overt N
The differentiated translation of the Greek article only occurs with overt nouns. In
DPs without an overt N, the Greek definite article is systematically translated by the Gothic
article sa, see Table I (in the tables, I will notate the use of sa with +ART, and its absence

with -ART):

Table I: the rendering of Greek THE in DPs without an overt N (in Matthew)

+ART |[-ART +ART |-ART
total anaphoric |4 0 anaphoric (to an entity-expression) |3 0
discourse-deictic 1 0
total new 50 6 (?) |maximal in the current situation 10 1 (7
description-based maximality 40 5
other renderings: by a 2™ person pronoun, in vocative contexts: 2

The 6 exceptions may receive a syntactic account: (i) 3 of them contain the word anpar
‘other’, which may be assumed to function sometimes as a determiner, with the meaning
‘the other’; (ii) the other 3 contain adjectives: hailai ‘the healthy’, hleidumei peina ‘your
left hand’, taihswo peina ‘your right hand’. It is possible that these adjectives are
syntactically treated as nouns, in which case the exceptions are only apparent (see
Streitberg 1920:183, Ratkus 2011 for a proposal of this type). I did not count examples with
singular anpar, which is arguably a determiner meaning ‘the other’.

Let us see some examples where sa occurs because there is no overt N head,
although the definite is new (i.e., it is not anaphoric or exophoric). In the examples I

10 These texts are also incomplete: the Gothic manuscripts preserve chapters 1-10 and 14-20 of
Luke’s Gospel and chapters 5-19 of John’s Gospel.




provide the corresponding Greek words under the glosses and I mark the DP under
discussion with boldface. In the particular case of DPs without an overt N, I will also
provide the Latin version (Saint Jerome’s Vulgate) as illustrative for an old Indo-European
language without articles. In examples (3)-(5), the missing N is not interpreted
anaphorically (there is no recovery of a nominal concept from the context) but has the
general meaning +person. In (3) and (4) the modifier is an agreeing element, which allows
the recovery of the gender, number, and case of the missing N — an adjective in (3), a
participle in (4). The realization of these features licenses the null N in Latin. In (5), the
modifier is a PP, which does not agree. Here, Greek and Gothic behave the same, marking
the gender, number and case of the nominal projection on the determiner. Latin resorts to a
different strategy — a demonstrative with a relative clause.

(3) qipanist paim airizam (Mat. 5.21)
said is the.PL.DAT earlier. MP.DAT
éppén 101G apyaiog
Lat.: dictum est antiquis (Vulgate)
said is ancients.DAT
‘it was said to the ancients/to those of old time’

(4)  bidjaip bi pans uspriutandans izwis (Mat. 5.44)
pray.2p for the.MP.ACC persecuting.MP.ACC(WEAK) you.PL.ACC
npocevyece Hrep TAV [Ennpealdviov DUAG Kol] SLOKOVTOV DNES

Lat. orate pro persequentibus [et calumniantibus] vos
pray.2p for persecuting.MP.DAT and calumniating.MP.DAT you.PL.ACC

‘pray for those who persecute you (and calumniate you)’

(5)  panuh qipip jah paim af  hleidumein ferai (Mat. 26.71)
then says and the.PL.DAT from left part
t0te  €pel Kol Toig € gvovopov
Lat. Tunc dicet et his qui a sinistris erunt
then will-say.3s and these.PL.DAT which in left will-be.3p

‘then he will say to those on the left’

Regarding the Latin strategy in (5), it should be noticed that demonstratives in general, not
just in DPs without an overt N, have a special use in configurations with relative clauses, in
which they are equivalent with a definite article. A new definite with description-based
uniqueness, as the inventor of the computer, does not allow a demonstrative, see (6)a.
However, if the same description is paraphrased by using a relative clause, the
demonstrative becomes acceptable, see (6)b, which does not necessarily refer to a salient
referent, but allows the paraphrase given in b’.

(6)  [context: out-of-the-blue, no previous mention of the person referred to]
a. * That inventor of the computer was a genius.
b. That person who invented the computer was a genius.
b’. Whoever invented the computer was a genius (Wolter, 2006:115)



This use of demonstratives, called ‘bleached’ in Giurgea (2024b), was described for
English by Diessel (1999:108, 135-137, who calls such demonstratives ‘determinatives’),
Wolter (2006), Nowak (2021), Ahn (2019, 2022) and appears to be found in other
languages: Simonenko (forthc.) cites Dutch, French, Russian and Persian; Giurgea (2024b)
attests it in Romanian (although with more restrictions than in English).

The Gothic determiner sa could be analyzed as a bleached demonstrative in the
examples (3)-(5) only if we assume that the modifiers are reduced relative clauses (English
indeed does allow the bleached use with reduced relatives, see Wolter 2006, but Romanian
does not, see Giurgea 2024b) and that Gothic uses bleached demonstratives with reduced
relatives (for some instances of non-anaphoric sa in DPs with full relatives, see 5.2 below).
However, the contrast between Latin and Gothic is significant. Given the other article-like
uses of sa that will be discussed below, it is likely that Gothic has already developed a
definite D, which is overtly realized in certain conditions: whereas with overt nouns, in
principle only definiteness associated with context-givenness triggers the overt realization
(see sections 4-5 below), in configurations with a null N all types of definiteness are
marked by the overt D spelled-out by sa. This proposal is supported by examples where the
overt modifier is a genitive, in which case a reduced relative analysis is unlikely (see (7)-
(8)) and by the existence of other environments where it appears that sa occurs with
context-new definites and description-based maximality for syntactic reasons, such as with
prenominal anpar ‘other’, see (9) (see 5.2 for further discussion):

(7)  jabai hvopan skuld sijai, paim siukeins meinaizos hvopau.
if  boast.INF must.PTCP be.SBJV.3S the.P.DAT infirmity.GEN my.GEN  boast.1S
el kavydoOou del, Ta Ti|g doBeveiog pov KO COLLOL

‘If I must boast, I will boast of the things which concern my weakness’
(Corinthians II, 11.30)
(8)  Dai piudo =ol £0vikoi (Mat. 6.7)
the.MP.NOM nations.GEN  the.MP.NOM nation.ADJ.MP.NOM
‘the gentiles’

(9) jah paim anparaim baurgim wailamerjan ik skal bi
also the.P.DAT other.P.DAT cities.DAT good-announce.INF I must about
Kol Toig £Tépang noreowv  evayyelicacOal pe Sel
piudangardja gudis (Lk. 4.43)
kingdom God.GEN

v Pactreiov tod OgoD
‘I must proclaim the good news of the kingdom of God also to the other cities’

In (7), the null N is interpreted as [-animate +abstract]. Other examples of this type, with
description-based maximality, are given in (10)-(11) (in (11), pai piudo ‘the gentiles’ is
used for of zeAd@vau ‘the tax collectors’, and the reverse takes place in the following verse,
Mat. 5.47, where motarios ‘(the) tax collectors’ is used for oi é0vixoi ‘the gentiles’).

(10) el usfullnodedi pata gamelido pairh Esaian praufetu
so-that should-be-fulfilled the.NS.NOM said.NS.NOM(W) by Esaias prophet
Omog TANpooi 70 pMoev S1i fjeaiov Tod TPO@TOL
Lat. ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam (Mat. 8.17)

so-that should-be-fulfilled what said  is by Isaiah prophet



“This was to fulfill what was spoken by the prophet Isaiah’

(11) niu jahpai  piudo pata samo taujand? (Mat. 5.46)
not also the.MP nations.GEN the.NS.ACC same.NS.ACC(WEAK) do.3P
ovyl kol ol  TeAdVaL T0 avTo TO10VGWV;
‘Don’t even the gentiles/tax collectors do the same?’
Lat. nonne et publicani hoc faciunt?

not.INTER also tax-collectors this.NS do.3P

The null N can also be anaphoric, being identified with a contextually salient noun (N-
ellipsis) — see (12), where the antecedent of the null N is kinnu ‘cheek’:

(12) ak jabai hvas puk stautai bi taihswon peina
and if  somebody you.S.DAT hit.SBJV.3S on right.FS.ACC your.FS.ACC
GAN! boTtig c¢ pomiler  &ig v o0&y
kinnu(F), wandei imma jah po anpara. (Mat. 5.39)
cheek turn.IMPV.2S him.DAT also the.FS.ACC other.FS.ACC
clayévo [cov], otpéyov avT® Koi TNV arinv
Lat. si quis te percusserit in dexteram maxillam tuam, praebe illi et alteram

‘and if somebody hits you on your right cheek, turn to him also the other one’

In one example in my corpus, the determiner appears to function as a definite D selecting a
non-nominal constituent, a wh-clause, see (13); this may be explained by the influence of
the Greek original, but the fact that the determiner sa could be employed to render this
Greek structure supports the idea that sa already was a definite D in some contexts.

(13) galaip  pan mitons inins, pata hvarjis pau ize maists wesi.
came-out then deliberation in them the.NS.NOM hwo INTER they.GEN greatest was
giofAfev 8¢  dahoyiopog év avtolg, To Tig av &in peilov avTdy.

came-out and deliberation in them  the.NSG who IRR be.OPT.3S greater they.GEN
‘Then they started to deliberate on which of them would be the greatest.” (Lk. 9.46)

Examples where sa selects an infinitive, following the Greek pattern, are also attested (not
in the part of the Bible that I analyze in this article; I encountered this situation in Mark
9.10 and 12.33).

3.2 Phrases with postnominal demonstratives

The clearest piece of evidence that sa may sometimes be a definite article in D,
rather than a demonstrative, is the possibility of co-occurrence with another demonstrative
in the same DP. I found three examples in Matthew where the article sa, in DP-initial
position, co-occurs with a postnominal distal demonstrative— (14) is one of them:

(14) jah bistugqun bi pamma razna jainamma (Mat. 7.25)
and stroke-against.3P at the.DAT house.DAT that.DAT
Kol TPOGETEGOV T oikiq ékeivn

‘(the winds blew) and beat against that house’



As two demonstratives cannot co-occur in one and the same DP, the DP-initial sa can only
be analyzed as an article. Its use can be explained by a requirement to mark overtly the D of
a context-given definite. This requirement is not strict — besides the three examples with an
article, I also found two instances of postnominal jains without an article. In one of them
the DP begins with the functional element alls ‘all’, which might license a null D, but in the
other one, given in (15), there is no prenominal functional item. Examples of this type are
very rare. Besides (15), I only found just one example in Matthew, with sa rendering Greek
obroc ‘this’.

(15) haitans warp akrs jains  akrs blopis (Mat. 27.8)
called became field that field blood.GEN
&k on 0 aypog €keivog aypog aipatog

‘That field was called the field of blood’

The postnominal position of the demonstrative is probably a consequence of the strive to
preserve the word order of the original as much as possible. Indeed, besides these 6
examples where the Greek postnominal Dem is rendered by a Gothic postnominal Dem, I
found 8 examples, in Matthew, where the demonstrative is postnominal in Greek but
prenominal in Gothic (3 with jains, 5 with sa). This suggests that the normal position of
demonstratives in Gothic was prenominal. With this word order, the requirement of overtly
realizing the D of an anaphoric or exophoric definite is fulfilled by the demonstrative.

4. THE USE OF S4 WITH CONTEXT-GIVEN REFERENTS
4.1. Anaphoric definites

I have examined all the instances of anaphoric DPs that have the definite article in
the Greek original, in Matthew, Luke, and John. Besides anaphorics with a nominal
antecedent, I include here the so-called ‘discourse deictic’ use (see Himmelmann 1996,
Diessel 1999), i.e. reference to propositions or events introduced in the previous text by
non-nominal constituents, such as clauses — see (16), where the previous text is given
within brackets (the previous sentence introduces the scribes’ thoughts by the verb phrase
gepun in sis silbam ‘said to themselves’ and the following sentence reproducing their
thoughts in direct speech, sa wajamereip ‘This (man) is blaspheming’). I also give the Latin
version here and in other examples of the anaphorically used Greek definite article, in order
to show that no demonstrative is necessary in an articleless language:

(16) [Mat. 9.3: paruh sumai pize bokarje qepun in sis silbam: sa wajamereip ‘some of
the scribes said to themselves, “This man is blaspheming” ’]
jah witands Iesus pos mitonins ize  qap
and knowing Jesus the thoughts  their said.3S
Kol idav O incodg Tig EvOvpncelg adT@V simey (Mat. 9.4)
‘And Jesus, knowing their thoughts, said (...)’

Lat. Et cum vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit

and when had-seen.3S Jesus thoughts-the their said.3s
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An example of an event-referring discourse deictic is given in (17):

(17)  [Mat. 27.51: jah airpa inreiraida ‘and the earth shook’ (..)]
ip  hundafaps jah pai mip imma witandans Iesua,
and centurion.NOM and the.MP.NOM with him guarding.MP.NOM Jesus.DAT
0 0¢ ekatdVTOPYOG KO Ol HET' aOTOD TNPODVTEG Tov Incodv,
gasaihvandans po reiron (...) ohtedun abraba. (Mat. 27.54)
seeing.MP.NOM the.FS.ACC earthquake.ACC feared.3P  extremely
idovreg TO0V GELGULOV £pofndncav cpddpa
‘Now, when the centurion and those with him that were guarding Jesus saw the
earthquake (...), they were terrified’

Lat. centurio autem et qui cum eo erant custodientes  Iesum  viso
centurion but and who.MP with him were guarding.P.NOM Jesus.ACC seen.ABL
terraemotu (...) timuerunt valde
earthquake.ABL feared.3P strongly

In principle, I counted as anaphoric the examples in which the anaphoric link is crucial for
identifying the referent, i.e. the referent is not unique/maximal based on the descriptive
content (as in the sun or her father) or in a larger situation (such as the king). An illustrative
example is (18), where the relevant previous text is given within brackets and the
antecedents are underlined. The Latin version shows, again, that no demonstrative is needed
in this case in an articleless language.

(18) [Mat. 9.18: reiks ains gimands inwait ina, gipands patei dauhtar meina nu gaswalt;
akei gimands atlagei handu peina ana ija, jah libaip (...) ‘a leader came and payd
homage to him and said, “My daughter has just died. But come and put your hand on
her, and she will live.” ’]
jah gimands Iesus in garda pis reikis (...) qgap duim:
and coming Jesus  in house the.GEN leader.GEN said.3S to him
kol EM0mV 0 inoodg gig v oikiav ToD apyovrog Eheyev,

‘And when Jesus came into the leader’s house (...) he said to them:’

afleipip,  unte ni gaswalt so mawi, ak slepip
go-away.2P for not died the girl but sleeps
avoyopeite, 0V yap anédavev T0 KOPAaoLOV GALY KoOEDdEL

‘Go away, for the girl did not die, but she’s sleeping.” (Mat. 9.23-9.24)
Lat.: Et cum venisset Jesus in domum principis, (...) dicebat: recedite
and when had-come Jesus in house leader.GEN said.3S step-away.IMPV.2P
non est enim mortua puella, sed dormit.
notis for dead girl  but sleeps

The example (19) shows that the Gothic article is compatible with possessives and may
appear in donkey anaphora (the antecedent aibr pein is introduced in a hypothetical
situation):

(19) [Mat. 5.23: jabai nu bairais aibr pein du hunslastada jah jainar gamuneis patei

bropar peins habaip hva bi puk ‘if you are offering your gift at the altar and there
you remember that your brother has something against you’],
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aflet jainar po giba peina in andwairpja hunslastadis jah gagg
leave.IMPV.2S there the gift your in space-before altar.GEN and go.IMPV.2S
Goeg EKel TO 0DPOV 6oV, Eumpochev oD Buolaotnpiov, Kai Hraye
faurpis gasibjon bropr  peinamma, jah bipe atgaggands atbair
first ~ make-peace.IMPV.2S brother your.DAT and after coming  bring.IMPV.2S
Tp®dTOV StoAhdynot T AOEAPQ OV, Kol tote ENODV TPOGPEPE
po giba peina (Mat. 5.24)
the gift your
70 6APOV 60V
‘leave your gift there, before the altar, and go, first be reconciled to your brother,
and then come and offer your gift.’

Lat.: Si ergo offers munus tuum ad altare, (...) relinque ibi munus tuum ante
if thus offer.2s gift your to altar leave.IMPV.2S there gift ~ your before
altare, et vade prius reconciliari fratri tuo: et tunc veniens
altar and go.IMPV.2s first reconcile.INF brother.DAT your and then coming
offeres munus tuum
will-bring.2s gift  your

Definites with descriptive-based maximality whose referent has been mentioned
before were not counted as exceptions to the overt marking of anaphoric definites, because
in their case the anaphoric link is not essential in establishing the reference; note that they
do not display strong articles in the West Germanic varieties with two article series and do
not take an overt article in Akan. Thus, diabaulus ‘the devil’, piudangardi himine ‘the
kingdom of heaven’, atta meins ‘my father’ or siponjos is ‘his disciples’ were not counted
as unmarked anaphoric definites when they occurred repeatedly in the same text unit.

However, siponjos is ‘his disciples’ does sometimes appear with the article when the
referent was recently mentioned (in which case I did count this phrase among anaphoric
definites), see (20). This behavior is not unexpected given that the denotation of the
maximal sum of somebody’s disciples may vary across situations, unlike the denotation of
somebody’s father, for instance.

(20) [Mat. 9.10: jah sai, managai motarjos jah frawaurhtai qimandans
mipanakumbidedun Iesua jah siponjam is ‘behold, many tax collectors and sinners
came and sat down with him and his disciples.”)
jah gaumjandans  Fareisaieis gepun du paim siponjam is (Mat.9.11)
and noticing.MP.NOM Pharisees  said.3Pto the.DAT disciples.DAT his
Kol 100vTeg ol papoaiot EAeyov  Toig  pofntaic  avtod
‘and noticing this, the Pharisees said to his disciples (...)’

For such DPs, which can be analyzed both as anaphoric and as maximal in a larger situation
or based on description, I registered the examples with articles as anaphoric and I included
the articleless examples in the category of description-based maximality. In a few examples
of this type, the description includes a relative clause, see (21); I included this example
under anaphorics because the event of the multiplication of the loaves occurs in the same
chapter, and the place where this event took place is introduced in the text.
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(21) anpara pan skipa gemun us Tibairiadau nehva pamma stada parei matidedun
other then ships came from Tiberias close the place where ate.3P

hlaif J.6.23)

bread

‘Then there came other boats from Tiberias close to the place where they had eaten
bread’

A few examples lie on the borderline between anaphoric and discourse-deictic
definites: they refer to entities, but the antecedent is provided by verbal material, being the
result of an event — see (22):

(22) Data qipands gaspaiw dalap, jah gawaurhta fani us pamma spaiskuldra (J. 9.6)
that saying spat.3s down and made.3S clay of the spittle
tadto eindv EXTucey Yapol Kol énoincey AoV €K TOD TTUCPROTOG
‘after he said that he spat on the ground and made clay of the spittle’

I counted these examples as simply anaphoric, rather than discourse-deictic.

The results are presented in Table II. We can see that Gothic uses the article in the
overwhelming majority of the examples, but there are exceptions. For a number of cases,
there are possible explanations for the absence of the article, which will be detailed below.
These cases have been counted separately, see the rows (iii)-(vi) of the table. If we exclude
these cases, the percentage of the article for anaphoric DPs is 95%.

Table II: the use of the article for Greek THE in anaphoric DPs (with overt N),
in Matthew, Luke and John

+ART -ART
(i) anaphoric (clear examples) 345 19
(ii) discourse-deictic (clear examples) 16
(iii) remote antecedents: possibly unique in the current situation 9
(iv) close antecedents, but also possibly unique/maximal in the
current situation 29
(v) close antecedents, but also possilby unique/maximal in a
larger situation/the world 5
(vi) discourse-deictic but also possibly unique/maximal in the
current situation 7
Total clear cases of anaphoric definites ( (i)+(ii) ) 361 (95%) (19 (5%)
Total unclear cases ( (iii)-(vi) ) 50
Total 361 (84%) |69 (16%)

In the following types of situations, the absence of the article can be accounted for by
assuming that the definite is construed as non-anaphoric (which would mean that the
exceptions are only apparent):

(1) The antecedent is remote and the definite can be construed as unique/maximal in
the current situation; for instance, the governor Pilate was introduced in Matthew 27.2; in
27.11, the noun kindins ‘governor, ruler’ occurs without the article, see (23); between the
two mentions, another story intervenes, Juda’s suicide:
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(23) ip lesus stop faura kindina (Mat. 27.11)
but Jesus stood before governor.DAT
6¢ Incodc €0160n Eunpocbev ToU 1NyEROVOS
‘And Jesus stood before the governor’

(i) The antecedent is close, but the definite may also be construed as
unique/maximal in the current situation. For instance, alh ‘temple’, referring to the temple
of Jerusalem, the temple par excellence in the world of the Gospels (however, alk does
sometimes occur with the article, see Lk. 1.21, Lk. 19.47). This type comprises:

(ii.1) landforms and names of places, which belong to the background, creating a
spatial or temporal frame: fairguni ‘mountain’, marei ‘sea’, baurgs ‘city’;

(ii.2) meteorological phenomena: winds ‘wind’;

(ii.3) institutions: alh ‘temple’, gudjans jah sinistans ‘the priests and elders’;

(ii.4) plural or collective terms referring to the crowd or the people: managei
‘crowd, people’ (translating both Gr. dyloc ‘crowd’ and Aadg ‘people’), ludaieis ‘the Jews’.

Landforms are more often bare (see also Pimenova 2017): for marei ‘sea’, all 8
examples in my corpus which have an anaphoric antecedent are bare (6 are PPs, one is a
subject and one a direct object); fairguni ‘mountain’ occurs 2 times bare and once with the
article. For managei ‘crowd; people’ in contexts with an anaphoric antecedent, I found 10
bare occurrences and 17 with the article; for fudaieis ‘the Jews’ — 4 bare occurrences and 7
with the article. Winds ‘wind’ was found only bare (2 occurrences).

(iii) The antecedent is close but the definite may also be analyzed as
unique/maximal in the world or in a larger situation — see ilaiwasnom ‘graves.DAT’ in Mat.
27.53 (ex. (24)) and asanais ‘harvest.GEN’ in the phrase fraujan asanais ‘the lord of the
harvest’, in Mat. 9.38 (ex. (25)) and Lk. 10.2, in a metaphoric context:

(24) [Mat. 27.52: jah hlaiwasnos usluknodedun, jah managa leika pize ligandane
weihaize urrisun. ‘And the graves were opened, and many bodies of the saints lying
(there) arose’]

jah usgaggandans us  hlaiwasnom afar urrist is (...) (Mat. 27.53)
and coming-out.NOM.PL out-of graves.DAT  after ressurection his
Kol €EeMOOVTEG €K TOV pvnueiov peta my £yepov adTod

‘and coming out of the graves after his resurrection, (...)’
(25) [Mat. 9.37: panuh qap du siponjam seinaim: asans raihtis managa, ip waurstwjans
fawai. ‘Then he said to his his disciples, “The harvest is plentiful but the workers are

few” ]

bidjip nu fraujan asanais ei ussandjai  waurstwjans in
pray.2p therefore lord.ACC  harvest.GEN  that send.SBJv.3S workers in
dendnte obv 70D Kvpiov ToD Bgpropot dnwg EKPAAn €pybtag glg
asan seina. (Mat. 9.38)

harvest POSS.REFL

TOV Ogptopov avTod.
‘Therefore, pray earnestly to the Lord of the harvest to send out workers into his
harvest.”

The third example of this type involves the expression sunus mans ‘the son of man’
used by Jesus to refer to himself. This phrase occurs without the article, in a context with an
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anaphoric antecedent, in J. 6.62; but sometimes it does take the article (see Mat. 9.6, 10.23,
11.19, 26.2). I also include here the kinship term modified by a possessive bropr peinamma
‘your.DAT brother.DAT’ in the donkey anaphor context in (19) above (Mat. 5.24).

(iv) The exceptions to the use of the article with discourse-deictic definites all
involve DPs with possessors, as in ex. (26). It is possible that the occurrence of the
possessor in the restriction provided the grounds for a construal as unique in the current
situation, making the indication of the anaphoric link superfluous.

(26) [jah atiddja dalap rign jah gemun ahvos jah waiwoun windos jah bistugqun bi
Jainamma razna, jah gadraus, ‘and the rain came down, and the winds blew and bit
against that house, and it fell,’]
jah was drus is mikils. (Mat. 7.27)
and was fall its  big
Kol v 1 TTdoig avTiig peydin
‘and its fall was big’

If we eliminate these types of examples, we are left with 19 exceptions to the use of the
article for anaphoric definites, which make 5% of the total number of clear anaphoric
definites with an overt noun. In these examples I found the following types of noun
phrases: (i) plural animates (6 examples): siponjos ‘the disciples’ (Lk. 9.16, Lk. 17.22, Lk.
18.15), apaustauleis ‘the apostles’ (Lk. 9.10), wairos ‘the men’ (J. 6.10), andbahtos Iudaie
‘the officers of the Jews’ (J. 18.12), (ii) collectives (2 ex.): hansa ‘the band (squad)’ (J.
18.12), hairda sweine ‘the herd of swine’ (Mat. 8.32), (iii) singular animates (3 ex.):
aggilus ‘the angel’ (Lk. 1.30, 2.21), staua inwindipos ‘the judge of injustice’ (Lk. 18.6),
(iv) singular inanimates (5 ex.): dulps ‘the feast’ (Lk. 2.42, J. 7.14), skip ‘the ship’ (J. 6.19,
6.21), wein ‘the wine’ (Mat. 9.17), (v) plural inanimates (3 ex.): balgeis ‘the wineskins
(leather bags)’ (Mat. 9.17, twice), skipa ‘the ships’ (J. 6.24). Three of these noun phrases
are donkey anaphors, occurring in the same sentence, see (27).

(27) Nip~pan giutand wein niujata in balgins  fairnjans, aippau
not-furthermore pour.3P  wine new in wineskins old otherwise
0voE BaArovcty oivov vEov  €i¢ Gokodg TOAOLOVG: €1 08 U YE,
distaurnand balgeis, bipeh pan jah wein usgutnip jah balgeis
burst.3P wineskins thereafter also wine  is-spilled-out and wineskins
pfyvovtor  oi @okoi, Kol 6 oivog gxygiton Kol oi Gokol
fraqgistnand. (Mat. 9.17)
are-destroyed
amOAAVVTOL

‘Neither do people put new wine into old wineskins. If they do, the wineskins will
burst; the wine will run out and the wineskins will be destroyed.’

These exceptions are not lexical: most of these nouns also occur with the article in
anaphoric contexts (apaustauleis, andbahtos, wairos, hairda, aggilus, staua, dulp, skip,
wein, balgeis); hansa has no other anaphoric occurrence in the Gothic corpus (words can be
searched on the site www.wulfila.be). The donkey anaphor use in (27) does not explain the
absence of the article, because donkey anaphors do take the article in other situations, see
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(19) above and also the wineskins parable in Luke, where the very same nouns occur with
the article, see (28):

(28) jah ainshun ni giutid wein niujata in balgins  fairnjans, aippau  distairid
and nobody not pours wine new  in wineskins old otherwise bursts
pata niujo wein pans balgins jah silbo usgutnip, jah
the new wine the.MP.ACC wineskins.ACC and itself is-spilled-out and
pai balgeis  fragistnand (Lk. 5.37)
the wineskins are-destroyed
‘and nobody pours new wine into old wineskins, otherwise the new wine will burst
the bottles and will be itself spilled out and the wineskins will be destroyed’

No clear correlation could be detected between grammatical functions and these exceptions.
Most of the examples involve subjects — 10 examples, 7 preverbal, 3 postverbal — but there
are also PPs (7 examples), one dative indirect object and one adnominal genitives. The
higher number of subjects is expected for anaphoric definites.

In spite of these exceptions, the very large number of occurrences of sa with
anaphoric definites indicates that sa is no longer a ‘normal’ demonstrative. It has been
observed that anaphoric demonstratives, both in languages with articles and in articleless
languages, are used to resume newly introduced discourse referents; thus, they typically
occur in second mentions, right after a new discourse referent has been introduced (see
Himmelmann 1996:229, Comrie 1997, Diessel 1999:96-99 and references therein,
Skrzypek 2012:102); more generally, they tend to occur when the anaphoric interpretation
of the nominal is not obvious, otherwise DPs with the definite article or, in articleless
languages, bare nouns being preferred, or, of course, pronouns (Gundel et al. 1993). The
Gothic article, by contrast, often occurs with well-established discourse referents. For
instance, in the last supper narrative in John, it occurs with siponjos ‘the disciples’, in J.
13.22 and J. 13.23 (see ex. (29)), although the disciples had already been constant
companions of Jesus and their presence in the scene was already mentioned in the chapter,
in J. 13.5. In this context, using a demonstrative would not be appropriate, see (30).

(29) (J.13.22) panuh sehvun  du sis misso pai siponjos, pagkjandans
and-then looked.3P to 3.REFL.DAT RECIPR the disciples thinking.NOM.PL

EBLemov odv gic dAAMAoVG ol pafntoi damopovpevol

bi  hvarjana gepi. (13.23) wasuh pan anakumbjands ains pize

about whom  spoke.SBJV.3S was.3S-and then leaning one the.P.GEN

mepl  tivog  Adyel nv 8¢ dvakeipevoc €lg €k TV

siponje is  in barma Iesuis, (...)

disciples.GEN his in bosom  Jesus’

pobntdv 0o &v 1@ KOAT® T0D INncod

‘and then the disciples looked to one another, wondering about whom he was
speaking; and one of his disciples was leaning on Jesus’s bosom’

(30) # Then those/these disciples looked to one another, wondering about whom he was
speaking; and one of those/these disciples (of his) was leaning on Jesus’s bosom’

Likewise, after the introduction of Joseph of Arimathea’s tomb used for Jesus’s burial, in
Mat. 27.60, each mention of the tomb occurs with the article (in 27.60, 27.61, 27.66).
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Repeating a demonstrative in such a manner would lead to infelicity. The article may also
occur with anaphoric definites whose antecedent is unique in a larger situation, for instance
the governor of Judea (Pilate): after being used without the article at the beginning of the
trial, in Mat. 27.11 (see also (23) above), the noun kindins ‘governor’ occurs with the
article in the following sentence, in Mat. 27.11, and also in 27.14 and 27.15:

(31) ip Iesus stop faura kindina, jah frah ina sa Kindins qipands (...)

but Jesus stood before governor.DAT and asked.3S him the governor saying

‘Jesus stood before the governor, and the governor asked him:(...)” (Mat. 27.11)

(...) jah ni andhof imma wipra ni ainhun waurde, swaswe sildaleikida
and not answered.3S him against not one ~ words.GEN so-that marveled.3s
sa kindins filu (Mat. 27.14)
the governor much

‘and he gave no answer, so that the governor was very surprised’

and dulp pan hvarjoh biuhts was sa kindins fraletan
at feast.ACC then every.ACC accustomed was the governor release.INF
ainana pizai managein bandjan, panei wildedun (Mat. 27.15)

one.ACC the.DAT people.DAT prisoner.ACC whom.MS.ACC wanted. 1P
‘and at every feast the governor had a custom of releasing to the crowd a prisoner
whom they wanted’

Again, using a demonstrative in this case (that/this governor asked... that/this governor was
very surprised...that/this governor had a custom...) would not be appropriate.

It can be concluded that the determiner sa has become almost obligatory for
anaphoric definites. The few exceptions might represent instances of variation
characteristic of language change, the absence of the article reflecting the older system,
where the determiner was not obligatory for anaphoric uses.

4.2. Exophoric definites

As we have seen in section 1, in the first stage of the evolution from demonstrative
to definite article, the determiner is supposed to be generalized not only for anaphoric, but
also for exophoric definites, i.e., referents present in the immediate situation (see Lyons
1999:333-334, Hawkins 2004:84-85, De Mulder & Carlier 2011). The Gothic article is
indeed used to translate the Greek article in exophoric uses — I found 26 examples in my
corpus (5 in Matthew, 6 in Luke, 15 in John). I haven’t found any clear exception, but it
must be acknowledged that in this case, unlike for anaphorics, where the previous text must
provide an antecedent, there is no clear textual criterion for distinguishing between
exophoric and new definites unique/maximal in the current situation. A criterion for the
exophoric use is direct speech, because the referent is supposed to be present in the current
speech situation. But I also found a definite analyzable as exophoric in a narrative context:
it is a definite referring to the place of the described situation, in which case a paraphrase
with a demonstrative is acceptable — see (32).

(32) wasuh pan hawi manag ana pamma stada. J.6.10)
was.3S-and then grass much on the place
nv 8¢  yoptoc OGS &V T® 710
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‘Now there was much grass in the/that place.’

In (33) and (34) I present examples of exophoric definites, in direct speech. Notice in (33)
the different treatment of the two definites with a possessor, your bed, Greek cov v
KAfvipy ‘you.GEN the bed’ and your house, Greek Tov ofxév cov ‘the house you.GEN’. Both
can be considered description-based uniques (due to the possessive). However, the first has
a referent present and salient in the immediate situation, the bed on which the paralytic
brought to Jesus is lying. This explains why in Gothic the definite referring to the bed
receives the article and the one referring to the house does not. I provided the Latin
translation in order to show that an articleless language does not need a demonstrative for
this exophoric use.

(33) panuh gap  dupamma uslipin: urreisands nim pana ligr peinana
than-and said.3S to the paralytic  standing-up take.IMPV.2S the bed your
t01E Aéyer 1@ TapaALTIK®, £yepOeic  Apov 6oV TRHY KAiviy
jah gagg in gard peinana. (Mat. 9.6)
and go.IMPV.2S in house  your
Kol Oraye gic TOV 01KOV Gov.

‘He then said to the paralytic: «Stand up, take up your bed and go to your house.»’
Lat.: Tunc ait paralytico:  Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam.
then says paralytic.DATrise take-upbed your andgo inhouse your

In the example (34), the use of the article with the noun galga ‘cross’ is justifiable by the
presence of the cross in the immediate situation — the priests were mocking Jesus while he
was hanging on the cross (the first word of the sentence, as well as several previous
paragraphs, are not preserved in the Gothic manuscripts).

(34) [Mat. 27.41: ‘Likewise also the chief priests mocking him, with the scribes and
elders, said: (27.42) «He saved others; he cannot save himself. ]

Israelis  ist, atsteigadau nu af pamma galgin (...)
Israel.GEN is come-down.IMPV.3S now from the.DAT cross.DAT
Baciievg iopank  €otwv, katafdTo viv ano 100 GTOVPOD

‘He is the King of Israel; let him come down now from the cross’ (Mat. 27.42)

For certain instances that qualify as description-based maximality, I attributed the use of the
article, unexpected in Gothic, to an exophoric construal, see pizai baurg izwarai ‘your city’
in (35):

(35) [Lk. 10:10: ip in poei baurge inngaggaip jah ni andnimaina izwis, usgaggandans
ana fauradaurja izos qipaip: ‘But into whatsoever city you enter, and they do not
receive you, go out into its streets and say:’]
jah stubju pana gahaftnandan unsis us pizai baurg izwarai ana fotuns
and dust the clinging us.DAT of the city your(P) on feet
Kol TOV KOVIOPTOV TOV  KOAANOEvTa, MUl €K TiG TOAEMG VU@V €ig TOVG TOdG
unsarans afthrisjam izwis (Lk. 10.11)
our wipe-off.1P you.P.DAT
NUdV  amopoaccouedo LUV
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‘Even the dust of your city that clings to us we wipe off our feet against you’

Other examples of this type are pai siponjos peinai ‘your disciples’ in Mat. 9.14 (where the
Pharisees address Jesus, who is together with his disciples), sa skatts peins panei habaida
galagidana in fanin ‘your money that I have kept laid up in a napkin’ in Lk. 19.20, which is
preceded by sai ‘behold’, po augona ‘the eyes’ with the external possessor pus ‘you.S.DAT’
in J. 9.10, po waurda poei ik rodja izwis ‘the words that I speak to you’ in J. 14.10, pata
waurd patei hauseip ‘the word that you are hearing’ in J. 14.24, pamma reikistin gudjin
‘the high priest’ in J. 18.22 (in the speech of a guard who scolded Jesus for the way he had
spoken to the high priest).

Regarding the exophoric use, there may be differences between the West Germanic
strong article and the Gothic article: while according to Ortmann (2014) ‘deictic reference
uniqueness’ (i.e. the exophoric use) is marked with the strong article, Schwarz (2009:38-
39) reports that Hawkins’s (1978) immediate situation use, which includes exophorics,
triggers the weak article. This claim is supported by the German translations of the Bible
paragraph corresponding to ex. (34): both in Luther’s Bible (available at
https://www.bibleserver.com/bible/LUT) and in the modern translation Neues Leben. Die
Bibel, available at https://www.bibleserver.com/bible/NLB, 1 found a weak article
(manifested by preposition contraction): vom Kreuz ‘from-theyeax cross’.!!

Like in the case of anaphoric definites, the use of the Gothic article with exophoric
definites goes beyond the exophoric use of demonstratives. It has been noticed that
demonstratives are not normally used if the description guarantees uniqueness in the world
or in a larger situation (see Hawkins 1978, Robinson 2005, Wolter 2006, Nowak 2019,
Dayal & Jiang 2021); if they are used in such cases, they get an emotive reading, e.g. that
nose of yours or that Donald Trump (see Lakoff 1974, Wolter 2006). Therefore, using that
bed of yours in (33) above would sound derogatory, on the reasonable assumption that the
paralytic does not have several beds. The same holds for (35). A demonstrative would also
be infelicitous in (36) below, where the existence of the unborn child is known by the
discourse participants (Elizabeth and Mary) but the child has not been mentioned before in
the conversation:

(36) [context: the pregnant Elizabeth is visited by Mary; Elizabeth is addressing Mary:]
sai allis, sunsei warp stibna goleinais peinaizos in ausam meinaim,
behold for as-soon-as became.3S sound greeting.GEN your inears my
6oL  yap ®g €YEVETO 1] OVT] TOD ACTOGHOD GOV gic TO ATA pov,
lailaik bata barn in swignipai in wambai meinai. (Lk. 1.44)
leaped the child in joy inwomb  my
éokiptnoev 10 Ppé@og v dyarldoel &v Tf| Kowkig pov.

‘For behold, the moment that the sound of your greeting reached my ears,
the/#that/#this child leaped for joy in my womb.’

The demonstrative is infelicitous here because the referent is not perceptually salient to the
hearer and it is clear from the context without necessitating the reactivation of specific

I In Luther’s translation of the passage corresponding to (32), a strong form is found (no preposition
contraction), an dem Ort ‘on the place’, but this may be a demonstrative, because the general terms
place and time tend to use demonstratives in exophoric and anaphoric uses (see Hertzenberg 2015).
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shared knowledge (such reactivation characterizes recognitional demonstratives, see
Himmelmann 1996, Diessel 1999). The use of the article here can be explained by the
presence of the referent in the immediate situation. Therefore, I included this example in
the exophoric type.

In conclusion, the use of the article is almost obligatory in Gothic for context-given
definites, except for cases of description-based maximality. In the latter case, as we have
seen in section 4.1, the article is optional when the descriptive part comprises a situation-
related definite, e.g. siponjos is ‘his disciples’. With global uniques such as gup ‘god’,
diabaulus ‘the devil’, or piudangardi himine ‘the kingdom of heavens’, the article does not
occur irrespective of whether the referent was mentioned before or not.

5. THE USE OF S4 WITH CONTEXT-NEW REFERENTS AND
DESCRIPTION-BASED MAXIMALITY

5.1. Situation-based context-new definites

As explained in the previous section, the use of a bare NP for a Greek DP with a
definite article may correlate, in principle, either with the referent being context-new or
with description-based maximality, in the latter case the absence of the article being
allowed even if the referent is present in the context (by previous mention or presence in
the immediate situation — for the latter, see himins ‘the sky’, airpa ‘the earth’). In the
process of development of definiteness marking, we might expect that situation-based
maximality should receive overt marking before description-based maximality, where the
article is often redundant — it is clearly redundant with singulars; with plurals, the article
can be argued to mark totality, but in a system with zero marking, for a plural/mass referent
that satisfies the presupposition of existence (the only case where the issue of maximality
marking arises), non-maximal interpretations may be indicated by partitive constructions
(e.g. some of the Jews), leaving zero-marking (e.g. ludaieis ‘(the) Jews’) for the maximality
interpretation. This type of gradual spread of definiteness marking was proposed by
Skrzypek (2012) and Ortmann (2014), who envisage a stage where the article is extended to
associative anaphora but not to description-based maximality (‘semantic uniqueness’ in
Ortmann’s terms, but see fn. 5 for some differences between the two notions). Therefore, 1
first address context-new definites with situation-based maximality, moving then to
description-based maximality.

5.1.1. Recognitional definites

Among situation-based context-new definites, the type that has the most affinities
with demonstratives is the one where the identification of the referent relies on specific
shared knowledge. For instance, in (37), the existence of a particular place near Jerusalem
called ‘the potter’s field’ belongs to the shared knowledge of Jerusalem’s inhabitants. The
narrator relies on this knowledge for using the definite — note that the field and the potter
are probably known as a pair; Greek marks both nouns with the article; in Gothic, a single
article occurs on the matrix DP, in Mat. 27.7; when the same referent is mentioned in
Jeremiah’s prophecy, in Mat. 27.10, no article occurs (atgebun ins und akra kasjins
‘gave.3P them for field potter.GEN”).
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(37) garuni pan nimandans usbauhtedun us paim pana akr Kkasjins. (Mat. 27.7)
counsel  then taking bought.3P  from them the field potter.GEN
cupfodrov 8¢ AaPovieg Mydpacav €€ avTdV TOV @ypov TOU KEPANEMG
‘Then, after consultation, they bought with them the potter’s field’

Likewise, in (38), ‘the word’ refers to God’s word preached by Jesus:

(38) swaswe anafulhun unsis  paiei fram frumistin silbasiunjos jah
as transmitted.3P us.DAT who.MP.NOM from beginning eyewitnesses and
Kabmg mapédocav Nnuiv - ol o’ apyis adTOTTOL Ko
andbahtos wesun pis waurdis (Lk. 1.2)
servants  were the.GEN word.GEN
VINPETOL  YEVOUEVOL TOD Abyov

‘just as they were transmitted to us by those who were eyewitnesses and servants of
the word from the beginning’

Many examples of this type occur in direct speech, where they rely on specific shared
knowledge between the speaker and the addressee (a direct address to the readers can also
be noticed in (38) above). For instance, in (39), the commandments refer to the famous ten
commandments transmitted by Moses:

(39) pos anabusnins kant: ni horinos; ni maurprjais; ni (...)
the commandments know.2S not commit-adultery.SBJV.2S not kill.SBJV.2S no (...)
TG £VTOLUG, oldag: W potyevog, un eovedong, uUn

”You know the commandments: do not commit adultery, do not kill (...) (Lk.18.20)

This type resembles the so-called recognitional demonstratives (Himmelmann 1996,
Diessel 1999), in which the referent has not been mentioned in the ongoing conversation
and is not present in the immediate situation, but was mentioned in previous conversations
or was present in a past experience shared by the speaker and the addressee or is assumed to
be familiar to the addressee:

(40) [context: out-of-the-blue, but the disturbing neighbor’s dog was mentioned in
conversations held one or several days before]
I couldn’t sleep last night. That dog (next door) kept me awake.
(Gundel et al. 1993:278)

I will use the term ‘recognitional definites’ for the definites that rely on specific shared
knowledge, illustrated in (37)-(39). Let us see an example where some of this shared
knowledge is overtly expressed, in an appositive relative:

(41) niusa istIesus sa sunus losefis,  bizei weis kunpedum attan jah aipein?

not this is Jesus the son  Joseph.GEN whose we knew.1P father and mother
‘Is this not Jesus, the son of Joseph, whose mother and father we knew?’ (J. 6.42)
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In Matthew, where I registered all context-new definites, there were few examples of this
type — 3 with the article (out of which 2 were in direct speech) and 5 without the article (all
in narration). But in the rest of the corpus, where I did not count all the instances of
context-new definites with no article in Gothic, I encountered several more examples of
recognitional definites with the article, especially in direct speech (John: 10 in direct
speech, 3 in narration; Luke: 6 in direct speech). There are also some examples which
satisfy description-based maximality but nevertheless have the article and for which a
recognitional interpretation may explain the presence of the article, see (42), occurring in
Jesus’s speech addressed to God, where the relative clause makes reference to a past shared
experience (for more examples, see section 5.2 below):

(42) unte bo waurda poei atgaft mis, atgaf im J.17.8)
since the words which gave.2S me.DAT gave.1S them.DAT
6t 10 pjpoto O £30KAG Lot €K 0VTOIG
‘For I gave them the words you gave me’

I found 4 examples of this type in Matthew and 11 in John. If we count these examples as
recognitional, we arrive at a total number of 37 examples of the article marking the
recognitional use. This is quite a lot, if we consider that the type mostly occurs in direct
speech. It can thus be hypothesized that this type actually prefers the article in Gothic, in
spite of being context-new.

Some examples of the use of the Gothic article that I included in this type involve
specific knowledge which is not confined to the speaker-hearer previous interactions, see so
dulps Iudaie ‘the feast of the Jews’ in (43); as Jews do not have just one feast, this use of
the article seems to highlight the fact that this is a well-known feast, the most important of
all. It could be paraphrased with a recognitional demonstrative, but Greek uses the definite
article:

(43) wasuh pan nehva pasxa, S0 dulps Tudaie. J.6.4)
was.3S-and then near passover.NOM the.FS.NOM feast(F) Jews.GEN
v 8¢ &yyvg 10 oy, 1 £0pT1] TOV iovdaimV.

‘And the Passover, the feast of the Jews, was approaching.’

As is in the recognitional use the referent is not context-given, this use provides a context
for reanalyzing a demonstrative into a maximality/uniqueness marker, as explained by de
Mulder & Carlier (2011): the recognitional demonstrative signals that specific shared
knowledge must be mobilized in order to identify the referent. The change from
demonstrative to article takes place if instead of specific knowledge, the identification relies
on general world knowledge, as in the associative anaphoric use.'?

12° As recognitional uses are confined to distal demonstratives in systems that do not have
forms unmarked for distance, the development presented by De Mulder & Carlier (2011) may also
explain why it is usually distal forms that develop into definite articles — see e.g. Latin ille or Old
Norse (h)inn.
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5.1.2 Associative anaphora

For some of the new referents that are presupposed to exist and unique/maximal in a
restricted situation, the preceding context, which describes the situation, provides the
grounds for assuming the existence of an entity of the relevant sort — this type is called
inferable by Prince (1981). As the existence of the entity is inferred from specific features
of the context, often involving other entities, this type of definite is also known as
associative anaphora, indirect anaphora, or bridging. For this type, there are examples
with the article, but the absence of the article appears to be more frequent. In Matthew [
registered 5 examples with the article and 16 without. (44) and (45) illustrate the first type;
in (44), the previous text introduces a generalization about lighting a candle; this situation
suggests the interior of a house. This licenses the occurrence of a definite the house in the
following sentence. In (45), the word daimonarjans ‘demon-possessed.MP.ACC’ does not
introduce demons as a discourse referent but entails the presence of evil spirits, which
licenses the definite the spirits in the following sentence.

(44) [Mat. 5:15 ‘Neither do men light a candle, and put it under a bowl, but they put it on
a lampstand’!3]

jah liuteip allaim paim in pamma garda. (Mat. 5.15)
and gives-light all. DAT the.P.DAT in the.DAT house.DAT

Kol Aapmet mict  Toig &v i oikig

‘and it gives light to all (who are) in the house’

(45) atberun du imma daimonarjans managans, jah uswarp
brought.3P to him demon-possessed.MP.ACC many.MP.ACC and drove-out.3S
npoonveykay ovT®d  Sopoviopévoug TOALOVG: kol EEEParev
pans ahmans waurda. (Mat. 8.16)
the.MP.ACC spirits.ACC word.DAT
T nvedpota A0y,

‘They brought to him many (who were) demon-possessed, and he drove out the
spirits with a word’

An example without the article is (46), which involves the same noun daimonareis.

(46) [Mat. 9.32: atberun imma mannan baudana daimonari ‘they brought to him a
demon-possessed dumb man’]
jah bipe usdribans warp  unhulpo, rodida sa dumba (Mat. 9.33)
and as-soon-as driven-out became demon spoke.3s the dumb
kol €xPAnBévtog 700 d0poviov ELdANCEV O KOPOG
‘And as soon as the demon was driven out, the dumb man spoke.’

The other examples where no article was used involve the following associative relations:
adversary > way (to the trial), judge, officer (Mat. 5.25), person (man) > wife (Mat. 5.31),
somebody’s tunic > (his) coat (Mat. 5.40), sea > waves (Mat. 8.24), tempest > wind (Mat.
8.24), sea > water (Mat. 8.32), patch of cloth > its filling (Mat. 9.16), person > ear (Mat.

13 The first part of this verse is not preserved in the Gothic manuscripts.
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10.27), courtyard > gateway (Mat. 26.71), disciple > master (Mat. 10.24), Speaker and
Speaker’s servant > (Speaker’s) house (Mat. 8.6: in garda ‘in house’ = Gr. év 7jj oikig ‘in
the house’), trial > judgment seat (Mat. 27.19). One can see that the examples are not
restricted to part-whole relations, which are known to take the weak article in German and
no article in certain partial definiteness-marking systems discussed in Ortmann (2014). In
the other examples with the article (in addition to (44)-(45)), the relations involved are:
preaching in cities > crowds (Mat. 9.35, Mat. 11.7) and feast > crowd (Mat. 27.1, under a
generic operator).

Examples of the article with associative anaphora are found in the rest of the corpus
— 5 examples in Luke, 6 examples in John. As in this part of the corpus I had not registered
all the instances of absence of the article for context-new definites, I cannot provide the
total number of articleless anaphoric definites, but this number is clearly higher than the
number of examples with the article: only in John, between J.6 and J.18, I registered 17
examples without the article.

5.1.3 Other cases of situation-based maximality

In the remaining examples where the computation of maximality requires a
contextual restriction (in addition to the descriptive part), lack of the article is predominant:
in Matthew I found 35 examples without the article and only one with the article, which is
unclear — the one given in (47), for which the context does not seem to provide a link for
associative anaphora.

(47) [context: Jesus comes into his own city and heals a paralyzed man]
paruh sumai pize  bokarje gepun in sis silbam (...) (Mat. 9.3)
there-and some the.GEN scribes.GEN said.3P in themselves
Koiido0 Tveq TV YpAUUOTE®V elmay &V £QVTOIG
‘and some of the scribes said to themselves’

The situation that provides the domain of the maximality operator can be more or
less restricted, depending on the nominal description. I include here Hawkins’s (1978)
larger situation uses, e.g. alk in (48), which refers to the temple in Jerusalem. The situation
can also be hypothetical, bound by a quantifier over situations, see (49), where the modal
quantification is introduced by the hortative subjunctive.

(48) jah atwairpands paim  silubr<ein>am in alh aflaip. (Mat. 27.5)
and throwing  the.DAT silver-coins.DAT in temple left.3s
Kol piyog o apyovpio €15 TOV VALOV QVEYDPNOEV
‘And he threw the money into the temple and left.”
(49) [patei qipa izwis in rigiza, qipaip in liuhada, ‘What I tell you in the dark, speak in
the daylight’]

jah Dateiin auso gahauseip, merjaip ana hrotam. (Mat. 10.27)
and what in year hear.2P  proclaim.SBJV.2P on roofs
kai ©  €ig 10 od¢ dxovete, KkMpvEATE £l 1AV dopatov

‘and what you hear in your ear, proclaim from the roofs’
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In Luke and John, where I only registered the exceptions to the bare use of context-
new definites, I found 6 examples of this type with the article, which makes, for the entire
corpus, a total of 7 examples. In one of them (L. 4.43 paim anparaim baurgim ‘the.P.DAT
other.P.DAT cities.DAT’, see ex. (9) in section 3), the article may be explained by the
presence of a prenominal modifier (see 5.2 below for a discussion of this point).

In table III, I summarize the use of the article with the various types of new definites
with situation-based maximality, discussed in 5.1.1-5.1.3.

Table IIT — new definites (Greek THE) with situation-based maximality, in Matthew
(in noun phrases with overt N)

+ART -ART
recognitional 3 5
associative anaphora 5 16
other cases 1 37
total 9 (13.4%) |58 (86.6%)

5.2 Definites with description-based maximality and generics

As explained in section 1, I include here all cases where no further restriction must
be added to the descriptive part of the NP in order to establish the domain on which
maximality is computed: if the NP contains the noun alone, it must be unique in the world
(for count singulars), e.g. the sun, (the) light, or the NP refers to the totality of entities
satisfying the nominal property (for plurals) or the entire amount of matter (for mass
nouns); if the NP is complex, the relevant restrictions may occur inside adnominal
constituents, such as genitives (the center of the city), relative clauses (the film [ saw last
night), etc. Generics also belong to this type, but given that some languages, such as
English, treat them differently in terms of determiner use (see the generic bare plural and
mass nouns), I counted them separately. I included in this section, as a separate category,
definites that are maximal in a situation bound by a universal/generic quantifier over
situations, possibly involving modality, see (50)-(51):

(50) jabainu bairais aibr pein du hunslastada (...) (Mat. 5.23)
if  therefore bring.SBJV.2S gift your to altar
gy ovv TPOCREPNS  TO dAPOV cov £mi 10 BuclacThplov
‘Therefore, if you bring your gift to the altar (...)’

(51) sijaip~pan waurd izwar: ja, ja; ne, ne (Mat. 5.32)
be.SBJv.3s-then word  your yesyesno no
éotm 68 0 Loyog Du@v voi vai, od od

“Your word should be: yes, yes, no no’

As can be seen in Table IV, Gothic normally omits the article with description-based
maximality and generics, but there are a few exceptions, which will be discussed later in
this section. Some of the examples are polydefinites in Greek, i.e. constructions where a
further article appears in front of one or more postnominal modifiers. In this case, Gothic
normally uses an article before the modifier, but omits the DP-initial article (see section 6
below for discussion). This type is registered in the rightmost column of the table. As the
first article is probably to be considered the determiner of the overall DP, these examples

25




can be counted as -ART. Furthermore, there are a few examples where, in spite of
description-based maximality, Greek does not use THE. Likewise, Greek can omit THE
with generics, although in the language of the Gospels, the use of the article predominates.
These situations are presented on the penultimate two rows of the table.

Table IV — definites with description-based maximality in Matthew
(in noun phrases with overt N)

+ART -ART |NP-Art—XP
description-based maximality, non-generic (Greek THE) (8 192 22
maximal in a sit. bound by a universal (Greek THE) 1 7 0
generic (Greek THE) 1 57 0
total (percentage — excluding polydefinites) 10 256 22
(3.8%)  [(96.2%)
total including polydefinites 10(3.5%) (278 (96.5%)
description-based max. where Greek also lacks THE 0 4 0
generic where Greek also lacks THE 0 8 0
overall total 10(3.3%) [290(96.7%)

Some examples illustrating the normal situation in Gothic, i.e. absence of the article, are
given in (52)-(54); in (52), the definite is non-specific, due to the possessive it contains,
which is bound by an existential. In (53), both the embedded genitive and the overall DP
are globally unique. Example (54) illustrates generic plurals.

(52) jah hvazuh saei hauseip waurda meina jah ni taujip po,
and everyone who hears words my and not does them
Kol TG 0 GKOVL®V LOL TOVG AGYOVG TOVTOVG KO LUT) TOWDV  a)TOVG
galeikoda mann  dwalamma, saei gatimrida razn sein ana malmin.
resembles man.DAT foolish.DAT who built house 3REFL.POSS on sand

opowwOnoetal avopt  popd, O60TIC @KOSOUNGEV GDTOD TI|V oiKiay £l TNV AoV
‘and everyone who hears my words and does not put them into practice is like a
foolish man who built his house on sand’ (Mat. 7.26)

(53) in piudangardjai himine (Mat. 5.20)
in kingdom skies.GEN
gig v Paciieiov TAOV 0VpavAV
‘into the kingdom of heaven (of the skies)’

(54) fauhons grobos aigun jah fuglos himinis sitlans (...) (Mat. 8.20)
foxes holes have.3P and birds sky.GEN nests
ai AAOTEKEG POAEOVG EYOVOY KOl TO TETEVA TOD 0VPAVOD KOTOUCKNVAGEL (...)
‘foxes have holes and the birds of the sky have nests (...)’

The four non-generic examples where Greek also omitted the article involve coordination!
(¢ év odpavd kai éxmi yijc ‘as in sky also on earth’) or ordinals (dmo éktng dpag ‘from
sixth hour’, éw¢ dpag évarne “until hour ninth’).

14 Definite article omission in coordination is attested in some modern languages — English,
French, Italian — see Heycock & Zamparelli (2003).
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Let us now examine the exceptions to the absence of article for description-based
maximality. For a better understanding of the facts, I also registered the exceptions in Luke
and John. I identified the following factors that may explain the presence of the article:

(i) Prenominal modifiers (adjectives, participles, adverbials, PPs) are often found
with the article (as also noticed by Streitberg 1920:189), with the exception of prenominal
possessives, which never occur with the article in this type of definites:

(55) anakumbei ana pamma aftumistin stada (Lk. 14.10)
sit-down.IMPV.2S on the lowest place
‘Sit down on the lowest place!’

(56) swa all bagme godaize  akrana goda gataujip, ip sa  ubila
thus all trees.GEN good.P.GEN fruits good.NP.ACC makes butthe bad
oUtmg oV 3évopov  ayaBov  KapmTovg KOAOVG TOLEl, 10 8¢ campov
bagms akrana ubila gataujip (Mat. 7.17)

tree fruits  bad.NP.ACC makes
S€vOpoV KapToLS TOVNPoUG  TOLET
‘Likewise, every good tree bears good fruit, but the bad tree bears bad fruit.’

(57) inpos bisunjane haimos jah weihsa (Lk.9.12)
in the.FP.ACC around  villages and rural-areas
€lg Tog KOKA® KOUOG Kol Gypovg
‘into the surrounding villages and countryside’

(58) wandjands sik  du pizai afarlaistjandein sis managein qap (Lk. 7.9)
turning  himself to the  following himself.DAT crowd  said.3S
GTPAPELG T® axolovOodvit VTR oo gimev

‘turning to the crowd following him, he said’

However, situations of prenominal adjectives without the article, translating Greek
definites, can be found, see (59):

(59) a.inngaggaip pairh aggwu  daur (Mat. 7.13)
enter.IMPV.2P through narrow gate
gioébete S Ti|g 6TEVi|G TOANG
‘Enter through the narrow gate.’

b.bi taihswon peina kinnu (Mat. 5.39)
on right your cheek
gig v oe&rav olayéva [cov]

‘on your right cheek’
c. gagemun auhumistans gudjans jah Fareisaieis du Peilatau (Mat. 27.62)
came.3P  highest priests and Pharisees to  Pilate
cuvixOnoav oi apyrepseic Kai ot papiooiotl Tpog [Tiddtov
“The high priests and Pharisees came to Pilate.’

The presence of the article is probably required if the prenominal modifier is a finite

relative clause, as in (60); it is likely that this word order, unusual for Germanic, is due to
the Greek original, and an overt article signals the beginning of the DP:
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(60) ei gakunnais pize bi  poei galaisips is waurde [a]stap.
so-that know.SBJV.2S the.GEN about which learned are.2S words.GEN certainty
va  émyvig TEPL OV Komynong Aoyov v dopdielav
‘so that you may know the certainty of the things you have been taught’ (Lk. 1.4)

(i1) The description resorts to specific shared knowledge. In this case, the article can
have a recognitional interpretation (see 5.1.1 above). For instance, in (61), the article
signals the fact that a specific epistemic model is required for the interpretation of the
description: it is only for the Jewish tradition that Jews are ‘the sons of the kingdom’.

(61) ip pai sunjus piudangardjos uswairpanda in riqis pata hindumisto
and the sons  kingdom.GEN are-thrown-out in darkness the outermost
oi 0¢ viol Tijg Pacireiog EkPAnONcovTOL €ig TO 0KOTOG TO  EEDTEPOV
‘but the sons of the kingdom will be thrown out into the outermost darkness’
(Mat.8.12)

Certain examples with prenominal modifiers can also be included in this type. For
instance, in (62), the use of the description ‘holy city’ to refer to Jerusalem is specific to the
epistemic model of the Jewish tradition. The same holds for the expression ‘the great king’
referring to God in (63).

(62) in po weihon baurg (Mat. 27.53)
in the holy  city

(63) nih bi lairusaulwmai, unte baurgs ist pis mikilins piudanis (Mat. 5.35)
nor by Jerusalem for city is the.GEN great.GEN king.GEN
‘[Do not swear at all, neither by....] nor by Jerusalem; for it is the city of the great
king’

Examples of this type may occur in direct speech, in which case the article may be
used to highlight specific shared knowledge of the speaker and hearer about the referent —
see (64), where Jesus addresses God:

(64) jah nu hauhei mik, pu atta, at pus silbin pamma wulpau panei
and now glorify.IMPV.2S me you father at you self the.DAT glory.DAT which.ACC
Kol vdv  d6&acdv HEe oL, TUTEP, TOPA CEAVTO TH) 06En 1
habaida at pus, faurpizei sa fairhvus wesi. J.17.5)
had.1S at youbefore  theworld was.SBJV.3S
giyov 7pd ToD TOV KéOPOV  Eivan TPl 6oi.

‘and now, Father, glorify me with Thee with the glory which I had with Thee before
the world existed’

(iii) The referent is present in the immediate situation, in which case the article can
have an exophoric interpretation. A test for this interpretation is the possibility of a
paraphrase with this or that. For instance, in (65), the use of the article for ‘the days of the
Son of Man’ may serve to stress the fact that these days belong to the present (note that the
phrase occurs in direct speech, where most exophoric examples are found):
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(65) qap pan du siponjam: appan qimand  dagos, pan  gairneip  ainana

said thanto disciples but come.3P days when wish.2P one
gimev 88 mpdOC TOVC PodNThC élevoovtal uépar 6te  Embounoete piov
pize dage sunaus mans gasaihvan jah ni gasaihvip. (Lk. 17.22)
the.GEN days.GEN son.GEN man.GEN see.INF  and not see.2P

T@v  NpeP@Y Tod viod Tov avlpdToV WY Kol ovK Oyeohe
‘He said to the disciples: «But days will come when you will long to see one of the
days of the Son of man, and you will not see (it).»’

Likewise, in (66) the article might be used to highlight the presence of the grass of the field
in the immediate situation, an interpretation which is supported by the adverb ‘today’ which
occurs in the postnominal participial clause:

(66) jah pande pata hawi haipjos himma daga  wisando jah
and if  the.NS.ACC grass field.GEN this.DAT day.DAT being.NS.ACC and
gistradagis in auhn galagip gup swa wasjip, (...) (Mat. 6.30)
tomorrow in oven thrown.NS.ACC God so clothes
Now if that is the way God clothes the grass of the field, which is here today and
tomorrow is thrown into an oven, (...)’

The existence of a proximal demonstrative inside the description supports an exophoric
interpretation of the overall DP, see (67) (in this example, the determiner pis before the
noun kunjis was treated as a demonstrative, because the DP translates a Greek phrase with a
postnominal proximal demonstrative, 77j¢ yevedc rovtng ‘the.GEN generation.GEN this.GEN’):

(67) hve nu galeiko pans mans pis kunjis (...) ? (Lk. 7.31)
what.INST now liken.1S the people this.GEN generation.GEN
Tivt oV OLOIOGH TOVG avOpdTOVG Ti|g yevedg TavTng (...);

‘To what can I compare the people of this generation (...)?’

This interpretation may explain why the words for ‘world’, manaseps and fairhvus (both
translating the Greek xdouog), usually occur with the article, in spite of their global
uniqueness. In the New Testament theology, the world is the realm of the everyday life and
of perception and is opposed to heaven and to the afterlife, or, as the totality of the living
people, is opposed to the divine beings. The article may be used to mark this ‘here and
now’ that characterizes the world — see e.g. (68), which occurs in Jesus’s speech.

(68) nauh leitil, jah so manaseips mik ni panaseips  saihvip J. 14.19)
still little and the world me not from-then-on sees
£T1 kpov Kol 6 kéopog  pe oOKETL Oewpel
‘In a little while, the world will no longer see me’

The world for the ‘inhabited world/mankind’, midjungards, translating the Greek
oixovuévn, also occurs with the article in the place where the devil shows Jesus all the
kingdoms of the world (Lk. 4.5). In the other place where it occurs, it does not have the
article but the context is not religious — it is about Augustus’s decree that a census should
be taken throughout the entire population of the Roman Empire (Lk. 2.1).
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(iv) Regarding licensing of the article by the presence of a postnominal finite
relative clause, which would resemble the use of the strong articles of West Germanic, I
could not find compelling evidence in my corpus. There are three examples in Luke where
no other reason can be assumed for the presence of the article (i.e., (i)-(iii) above do not
apply) — (69) is one of these examples. In six other cases, the presence of the article may be
justified by a recognitional interpretation, like, for instance, in (64) above. On the other
hand, there are many examples of definites with restrictive relative clauses that do not have
the article — I counted 6 in Mat. and 10 in John, see e.g. (70). This shows that the presence
of a restrictive relative clause does not require the article. The Gothic article differs, in this
respect, from the strong article of modern West Germanic varieties.

(69) jah usstandans uskusun immaut us baurg jah brahtedun ina und auhmisto
and standing-up drove-out.3P him out from city and brought.3P him to top
pis fairgunjis ana pammei so baurgs ize gatimrida was (...) (Lk. 4.29)
the.GEN mountain.GEN on which the city their built was
‘And they stood up and drove him out of the city and brought him to the top of the
mountain on which the city was built’

(70) sa ist  hlaifs saei us himina atstaig (J. 6.58)
this s bread which from heaven descended.3s
ovTHC 0TIV 6 GPTOG 6 €€ ovpavod kotopag

‘This is the bread that came down from heaven.’

Table V shows the numbers of examples of description-based maximality with the article
that belong to each of the types in (i)-(iv) above and of those that do not fit in any of these
patterns, in Matthew, Luke and John.

Table V — description-based maximality and generics with ART
in Matthew, Luke and John (in noun phrases with overt N)

(i) prenominal modifiers 19
(ii) possibly recognitional with prenominal modifiers: 2 15
others: 13
(iii) possibly exophoric | (other than with world): 7 50
with worlds for world: 43
(iv) with restrictive relatives (not covered by (i)-(iii) above) 3
others 8

Among the 8 examples that do not fit into the types listed above, two contain the phrase in
pamma afardaga ‘the day after’, lit. ‘in the.DAT after-day.DAT’. If afar ‘after’ is analyzed as
a prenominal modifier, these examples will be included in type (i). In two examples, the
same noun or a noun with a similar meaning occurs in the preceding text, which might have
triggered an anaphoric use of the article, although the examples are not really anaphoric.
For one of them, see (71), there is another possible explanation: the Greek string 0 8¢
doblog ‘the but slave’ may have been understood as containing the demonstrative dde,
which explains the use of the determiner sak, formed by reinforcing sa with -A, which is in
principle restricted to the demonstrative use.
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(71)  [J. 8.34 andhof im lesus: amen amen, qipa izwis patei hvazuh saei taujip frawaurht,
skalks ist frawaurhtai ‘Jesus answered them, “Amen, amen, I say to you, whoever
commits sin is the slave of sin.”]
sah pan skalks ni wisip ingarda duaiwa, sunus wisip  du aiwa
the-/ then slave not remains in house  forever son remains forever
0 0¢ ododlogov pével  &v Tij oikiq €ig TOV aidva: 0 LVIOG HEVEL €l TOV aidvol
‘But the slave does not remain in the house forever. The son does’ (J. 8.35)

In another example, the article occurs with a generically used ‘body’ (pata leik),
which is contrasted to the spirit (ahma), which does not take the article (J. 6.63). Maybe
this occurrence of the article belongs to the exophoric type, indicating that the corporal
nature (Greek has 7 adp¢ “(the) flesh’) belongs to the realm of the immediately perceivable.

In the sixth example, nibai managizo wairpip izwaraizos garaihteins pau pize
bokarje jah Fareisaie ‘unless your righteousness exceeds that of the scribes and
Pharisees’ (Mat. 5.20), the definite plurals might have been understood as referring to the
specific scribes and Pharisees the audience was acquainted to, being a recognitional. The
remaining two examples have particular referents, which might have been treated as
context-given (Mat. 27.58: sah atgaggands du Peilatau bap pis leikis Iesuis ‘He (Joseph of
Arimathea), going to Pilate, asked for Jesus’s corpse’; J. 9.21: hvas uslauk imma po
augona weis ni witum ‘who opened his eyes (lit. him the eyes) we do not know’).

Summarizing, for context-new definites, description-based maximality and generics,
the (sporadic) presence of the article may have a syntactic explanation, the overt realization
of a definite D in the presence of a prenominal modifier. Otherwise, the occurrences of the
article may be analyzed as due to an exophoric or a recognitional interpretation.

5.3 Weak definites

Five of the examples of context-new definites in the Greek text of Matthew can be
analyzed as ‘weak definites’ in the sense of Carlson & Sussman (2005): the referent is new
and there is no clear situation where it can be identified as unique/maximal, having an
interpretation close to an indefinite. Weak definites are restricted to entities involved in
stereotypical activities, e.g. go to the hospital, read the newspaper, go to the beach, listen
to the radio (see Aguilar-Guevara 2014 for a detailed description). The examples I
identified as weak definites in Matthew involve the activities of building (fo build on (the)
rock/sand, to hew out (a grave) in the rock) and navigation (fo get on a ship/boat). As
expected given the fact that the referent is new and non-specific, Gothic does not use the
article in these examples, see e.g. (72):

(72) galeiko ina waira frodamma, saei gatimrida razn sein ana staina
liken.1S him man.DATwise who built house 3.POSS.REFL on stone
OHOIOG® AOTOV AvOpl PPovi® GoTig @KodOUNGEY aVTOD TNV oikiav &ml TV TETPpAV
‘I will liken him to a wise man, who built his house on the rock’ (Mat. 7.24)

The total numbers of article-marked and articleless phrases corresponding to the
Greek types of definites discussed in 5.1-5.3 are presented in Table VI.
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Table VI: context-new definites and definites with description-based maximality

in Matthew
+ART -ART
number 19 340
percentage 5.29% 94.71 %

6. THE WAYS OF TRANSLATING GREEK POLYDEFINITES

Greek has structures of the type THE-NP-THE-XP. In Modern Greek, the modifier
can also be prenominal and the definite can be repeated more than once — hence the terms
polydefiniteness and polydefinites (proposed by Lekakou & Szendrdi 2012; for a detailed
treatment of the phenomenon, see Alexiadou 2014). In my corpus I only found the definite-
marked modifier postnominally and only one example had more than two articles. Gothic
usually has the article only before the second member (see last column of Table IV above),
see examples (73), which show various types of modifiers (PPs, adjectives, participles,
finite relative clauses).

(73) a.atta izwar saufar himinam =60 7waT)p VUOV 6 OVPAVIOC (Mat. 6.26)
father your the above skies the father your the celestial
b. hlaif unsarana pana sinteinan = Tov dptov u@v 1oV émovcov (Mat. 6.11)
bread our the daily the bread our the daily

c. wigs sa brigganda in fralustai = 1 600¢1 dndyovoa gig v andAewy (M.7.13)
road the bringing in destruction the road the leading to the destruction

d. attins ~ meinis pis saei in himinam ist = To¥ maTpdg Lov TOD £v 0VPAVOIg
father.GEN my the who in skies  is the.GEN father my the in skies (M. 10.33)

In Matthew I never found an article before the first member, but I found 4 examples with
two articles in the rest of the corpus: three in Luke, where the definite is anaphoric (in one
of them, it is discourse-deictic), and one in John, which has an anaphoric link at the kind-
level — the antecedent exemplifies the kind denoted by the DP, see (74)'3 (in this example
we can also see a Greek polydefinite translated without the article in the first member,
because it has no anaphoric link):

(74)  [J. 6.26: andhof im lesus jah qap: amen amen qipa izwis, sokeip mik, ni patei
sehvup taiknins jah fauratanja, ak patei matidedup pize hlaibe jah sadai waurpup
‘Jesus answered them: «Very truly I tell you, you are looking for me, not because
you saw the signs I performed but because you ate the loaves and had your fill.» ’]
waurkjaip ni pana mat pana fralusanan, ak mat pana wisandan
work.SBJV.2Pnot the food the perished but food the being
épyalecfe  pn Ty Bpd@otv TNV amoriopévny GALA TV Bpdoty TV pévovoav

15 The article here may also be analyzed as exophoric, occcuring in a contrast between
corporal/visible and spiritual, see the discussions in section 5.2 above about fairpus and manaseps
‘world’ and about pata leik ‘the body’ vs. ahma ‘the spirit’ in the paragraph below the ex. (71).
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du libainai aiweinon J.6.27)

to life eternal

€ig Comnv aioviov

‘Do not work for the food that perishes, but for the food that endures to eternal life’

There are also situations when Gothic uses no article at all. In most of the examples the
postnominal modifier is a possessive (19 out of 23). As I have not found the article before a
possessive, we can hypothesize that the use of the article with a postnominal possessive
was not grammatical in Gothic. Moreover, as I will show below, the Greek pattern might
represent a different structure in the case of possessives.

There are also 4 examples where the Gothic article only occurs before the first
member, see (75). The first article is explained by the fact that the definite is anaphoric or
exophoric (in (75), it is an instance of donkey anaphora). As for the absence of the second
article, in two examples it is due to the fact that the postnominal modifier is a possessive
(see (75)). In the other two, the modifier is a participial or adjective phrase in Greek but a
finite relative clause in Gothic, which appears to facilitate the absence of the second article
(we will come back later to this issue).

(75) jabai mis hvas andbahtjai, mik  laistjai: jah parei im ik,
if  me.DAT somebody.NOM serves me.DAT follows.SBJV and where am [
éav gpot TG Swkovi], é€pol  dkolovbeitm, Kol dmov eipd Eym

paruh  sa andbahts meins wisan habaip. (J. 12.26)

there-and the servant my  be.INF has

€Kel kol 6 OLaKOVOg 6 £nog Eotat

‘If somebody serves me, he should follow me; and where I am, there shall also my
servant be.’

In one example, in which the DP is a vocative, the second article is rendered by the 2"
person singular pronoun:

(76) atta unsar pu in himinam = wétep NU@v 6 &v 10ig ovpavoic (Mat. 6.9)
father our you in skies father.voC our the in the skies

The example with three definite articles in Greek conforms to the Gothic pattern where
only the article before the modifier is translated; we thus find two articles in Gothic:

(77) in fon pata aiweino pata manwido unhulpin ~ jah aggilum is
in fire the eternal the prepared devil.DAT  and angels.DAT his
€ig T0 TOp TO aidviov TO MToacpévoy T® SoPor® kai Toig dyyélolg avtod
‘into the everlasting fire prepared for the devil and his angels’ (Mat. 25.41)

The number of examples that follow each of these patterns is presented in Table VII (the
pattern -ART NP +ART XP +ART YP was included in the type -ART NP +ART XP).
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Table VII — the use of the article for Greek polydefinites, in Matthew, Luke, and John

normal cases | XP=possessive |XP= finite relative |total
-ART NP +ART XP 55 0 1 56
-ART NP -ART XP 3 19 1 23
+ART NP +ART XP 4 (anaphoric) [0 0 4
+ART NP -ART XP 0 2 (1 anaphoric, |2 (anaphoric) 4
1 exophoric)
-ART you XP 1 0 0 1
total -ART XP 3 22 28
total +ART XP 59 0 1 60

The use of the first article follows the generalizations presented in sections 4-5: it occurs in
anaphoric and exophoric uses. Most examples have description-based maximality (the rich
descriptive material, which includes the XP, is sufficient for identifying the referent), which
explains the predominance of omission of the first article (81 examples vs. 8). As for the
second article, its presence can be accounted for by the generalizations presented so far if
the structure involves ‘close apposition’, as proposed for Greek polydefinites by Lekakou
& Szendr6i (2012). Close appositions are definite DPs that are not separated by comma and
are interpreted as intersective (restrictive) modifiers: for example, in your friend the doctor,
there is no unique doctor in the context, but there is a unique individual that is both the
addressee’s friend and a doctor (see also Ackema & Neeleman 2018). If the postnominal
modifier is a definite DP in close apposition, the presence of the article follows from the
obligatory overt realization of definite D in DPs without an overt N, discussed in section 3.

This account implies that in the cases where no article occurs before the modifier,
the construction was not translated by a close apposition structure. We have seen that this
mostly happens with possessives (21 out of 27 ex., see Table VI). It is likely that in this
case the Greek pattern did not always represent a close apposition structure. Note that the
postnominal possessives preceded by the article in Greek can express argumental relations,
e.g. 1§ kpioic 1 éunp ‘my judgment’ (lit. ‘the judgment the my’) (J. 8.16), where the
possessive is the agent of the judgment, or 77 dydny wjj éujj ‘my love’ (J. 15.9), where the
possessive is the experiencer. It is reasonable to assume that such possessives are part of
the NP, rather than DPs adjoined to another DP, and the article represents a linker rather
than a definite D. This proposal is supported by the fact that all instances of Greek
postnominal agreeing possessors in my corpus are preceded by the definite article (without
the article only genitive enclitic pronominal possessors are found). If postnominal
possessors preceded by the article do not instantiate the close apposition pattern, the
absence of the article in Gothic is expected.

In three of the remaining 6 examples, Gothic uses a finite relative clause to translate
a PP, a participial and an adjectival phrase, respectively, so the structure is changed
anyway. It is possible that the Greek construction was interpreted as a relativization
structure (which is, in fact, the analysis of Modern Greek polydefinites according to
Alexiadou and Wilder 1998, Campos and Stavrou 2004, Alexiadou, 2014), and the relative
pronoun, which consists of forms of the paradigm of sa + a morpheme -ei, might have been
seen as a counterpart of the Greek pre-modifier article. Note that the finite relative does not
exclude the article — there is an example in my corpus where a finite relative, which
translates a Greek PP, is preceded by the article, see (73)d above.
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7. CONCLUSIONS AND THEORETICAL IMPLICATIONS

The hypothesis that the Gothic article is a marker of context-given definites is by
and large confirmed by my corpus study. Although some exceptions remain, the percentage
of the article for anaphoric definites is very high, 95% if we treat certain examples as
instances of situation-based maximality. The article is also obligatory for exophoric
definites. The anaphoric use of the determiner sa goes beyond the anaphoric use of
demonstratives, occurring with repeated mentions of well-established discourse referents,
where a demonstrative would not be felicitous. The article also occurs as a marker of
definiteness in general in DPs without an overt N. Prenominal modification by participials,
relatives and certain adjectives also seems to license the presence of the article
independently of context-givenness. Moreover, the article occurs for syntactic reasons in
DPs with postnominal demonstratives. This shows that Gothic already has a definite D, but
in DPs with overt nouns, the overtly realized D is limited to a sub-type of definites.
Context-new definites normally do not take the article. Moreover, definites with
description-based maximality normally lack the article, even if they are context-given — but
the article occasionally does appear in cases of context-givenness.

Among context-new definites, the article may be used to signal that the
identification of the referent relies on specific shared knowledge, particular to a certain
community or to the discourse participants. This use resembles the recognitional use of
demonstratives (see Himmelmann 1996), but, like for the anaphoric and exophoric cases, it
should not be concluded that the determiner sa in these occurrences is actually a
demonstrative: it is used to translate the Greek definite article and it also occurs in some
cases of description-based maximality, in which the use of a demonstrative does not seem
appropriate: for instance, in (61) above, reproduced in (78), a demonstrative might induce a
non-maximality interpretation, in which some ‘sons of the kingdom’ are contrasted with
others. If my analysis is correct, the article here signals the fact that a specific epistemic
model (here, the Jewish tradition) is required for the interpretation of the description.

(78) ip pai sunjus piudangardjos uswairpanda in riqis pata hindumisto
and the sons  kingdom.GEN are-thrown-out in darkness the outermost
oi 0¢ viol Tijg Pacireiog EkPAnONcovTOL €ig TO 0KOTOG TO  EEDTEPOV
‘but the sons of the kingdom will be thrown out into the outermost darkness’
(Mat.8.12)

In associative anaphora, the article does appear sometimes, but examples without the article
are more numerous. If the definite is maximal in a contextually restricted situation but has
no associative-anaphoric link, the absence of the article predominates. This shows that the
article is not used to signal situation-based maximality as opposed to description-based
maximality.

The system revealed by my corpus study raises some interesting theoretical issues
that cannot be treated in the space of this article. I will just put forth some suggestions:

(1) The difference between the article in a ‘partial-article’ system such as the Gothic
one and a demonstrative. We have seen that the main uses of the article — anaphoric,
exophoric, recognitional — are also found with demonstratives; even in associative anaphora
demonstratives do sometimes appear (see Apothéloz & Reichler-Béguelin 1999, Wolter
2006). However, the use of the article goes beyond that of demonstratives, extending to
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contexts where demonstratives would not be felicitous. What exactly is the reason why
demonstratives are excluded from these uses? In other words, what is the difference
between an anaphoric definite article and an anaphoric demonstrative, or between a
recognitional definite article and a recognitional demonstrative? Demonstratives appear to
involve some contrast, which several researchers have described as an anti-uniqueness
presupposition — the demonstrative would require that there be other entities satisfying the
NP description (Robinson 2005, Nowak 2021, Dayal & Jiang 2021, Dayal 2024). This
proposal has been shown to be too strong (Blumberg 2020, Ahn 2022, see also the
examples of demonstratives with superlatives in Giurgea 2024a). A possible solution is to
describe the difference between demonstratives and the definite article at the level of the
situation argument, which plays the role of contextual domain restrictions. This line of
research was opened by Wolter (2006) and further developed in Giurgea (2024b), who
proposes that demonstratives introduce an additional situation, where maximality is
computed, characterized as being a sub-situation of the situation saturated by D and as
being accessible to the hearer via a cognitive mechanism. The existence of a more complex
structure is what rules out demonstratives in cases where the definite would be sufficient
for identifying the referent, along the lines proposed by Blumberg (2020), who builds on
Schlenker’s (2005) ‘Minimize Restrictors!” principle. Under this approach, the Gothic-type
article would differ from demonstratives by the absence of this sub-situation layer.

(ii) The consequences of this type of article system for the analysis of definiteness in
articleless languages. In the current semantic literature there is a debate on whether bare
nominals in articleless languages are ambiguous between definite and indefinite readings
(see Dayal 2004, Geist 2010) or are rather underspecified, in the sense that the
presuppositions of existence and maximality characteristic of the definite article are not
associated to a determiner in the language and, therefore, noun phrases with mere
existential import are not blocked in contexts of presupposition + maximality (see Heim
2011, Simik & Demian 2020, Srinivas 2022). While I find the underspecification analysis
preferable on theoretical grounds, I believe that the existence of an intermediate ‘anaphoric’
or rather context-given stage in the development of the article sheds some new light on
what is ambiguous in articleless languages. I would contend that while the issue of
maximality may be left unspecified in the final representation of a sentence, the possible
anaphoric links must be decided upon. For instance, take (79)-(80) in an articleless
language — I use English words, because I do not want to refer to a language in particular
and I’'m setting aside the specific morpho-syntactic issues that may arise in a language or
another. In (79), whether the speaker has one or more friends, for the singular, or whether
the speaker invited all his/her friends, are arguably left open. The addressee does not need
to decide on these issues in order to get a complete interpretation of the sentence. In (80),
on the other hand, on the assumption that John is a boy, boy in the second sentence may
refer to John (the anaphoric interpretation) or may introduce a new discourse referent — for
instance, I want to ask John what happens at his school, because a boy was sick yesterday. I
consider that the addressee must decide between these two possibilities in order to achieve
a complete and adequate interpretation of the second sentence.

(79) I invited friend/friends.
(80) I wanted to talk to John. Yesterday, boy was sick.
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The existence of such a requirement comes as a natural consequence in a dynamic semantic
framework, such as DRT (Kamp 1981, Kamp & Reyle 1993). Now, the fact that in the first
stage of definite article development the article marks context-givenness, disambiguating
anaphoric relations, supports the idea that this need of disambiguation exists in articleless
languages. Whether this ambiguity should be posited in the structure or not is a complex
issue that largely depends on theoretical assumptions about the syntax-semantic interface
(regarding the use of covert structure motivated only by semantic considerations). Schwarz
(2009) proposes an index as a covert argument of D for anaphoric definites (an idea
adopted in various studies, see Simonenko 2014, Hanink 2017, 2021, Jenks 2018). An
alternative is to use situations, which are independently assumed for the contextual domain
restrictions and the modal and temporal interpretation of nominal descriptions (see Srinivas
2022, Simonenko 2023; for the use of situations for donkey anaphora, see Elbourne 2013,
2016). If the situation with respect to which the nominal description is evaluated is
restricted to the one described in the previous sentence, we will obtain an anaphoric
interpretation in examples such as (80). But note that in Elbourne’s framework, as well as
in Schwarz (2009), situations are represented in syntax, as arguments of D, albeit covert.
The consequence for articleless languages is that ambiguity and underspecification are
combined: the determiner itself or the operator that plays its role are underspecified, but
there are covert elements that distinguish between anaphoric and non-anaphoric readings —
either indices, or situations.

(ii1) Finally, regarding the analysis of anaphoric definites as containing a covert
index argument: the type of system illustrated by Gothic, which is, of course, analyzable in
this way, indicates that indices are not restricted to discourse referents already introduced
by the previous text and variables bound by other DPs in the sentence, but can also be set to
refer to salient entities in the extralinguistic context, as shown by the exophoric use of the
article. For the recognitional use of the article, a weaker condition of familiarity of the
referent (as opposed to salience or activation) can be adopted (see Gundel et al. 1993).
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